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Překlad citovaný  v díle Z.Sitchin, "Setkávání s bohy", str.116

Překlad citovaný  v díle Z.Sitchin, "Schody k nebesům", str.188 :

Hle, pomyslel jsem ve své m srdci, že početí je dílem jednoho z Pozorovatelů , jednoho ze Svatý ch a že (dítě  ve skutečností 
patří) k Obrům. 

V srdci jsem myslel, že počato bylo jedním ze Strážců , jedním ze Svatý ch... 

ad *) Text je aramejský , proto v plurálu koncovka "ín". Hebrejš tina použ ívá koncovku 
"ím".


